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บทคัดย่อ
	 จากการศึกษาคลังเก็บรวบรวมสถิติข้อสอบเรียงความ HSK ของมหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปักกิ่ง 

พบว่า รูปประโยคที่ผู้เรียนภาษาจีนชาวไทยใช้ผิดมากที่สุด คือ โครงสร้าง “是……的” เนื่องจากเป็นโครงสร้างที่มี

ความเป็นเอกลักษณ์พิเศษในภาษาจีน จึงมีนักภาษาศาสตร์ชาวจีนจ�ำนวนมากเขียนบทความเพื่อแสดงความคิดเห็น

เกี่ยวกับโครงสร้างนี้ บทความนี้จึงได้รวบรวมการศึกษาเกี่ยวกับมุมมองของนักภาษาศาสตร์ชาวจีนที่มีต่อโครงสร้าง  

“是……的” ทั้งจากที่เห็นว่าไม่ควรพิจารณาให้อักษร “是” และอักษร “的” รวมเป็นโครงสร้างเดียวกัน และฝ่ายที่

เห็นว่าควรพิจารณาให้เป็นโครงสร้างเดียวกัน รวมไปถึงการจ�ำแนกโครงสร้าง “是……的” ออกเป็นหลายประเภท  

และภาพรวมของงานวิจัยเรือ่งการใช้โครงสร้าง “是……的” ของผูเ้รยีนภาษาจนีชาวต่างชาต ิโดยจากการศกึษาผูเ้ขยีน

เห็นว่า การแยกหรือไม่แยกรูปประโยค “是……的” ออกมาจากโครงสร้างอักษร “是” รวมไปถึงการจ�ำแนกชนิดของ

รูปประโยค “是……的” ควรพจิารณาทีจ่ดุประสงค์หลกัในการน�ำมาใช้เป็นส�ำคญัว่า เพือ่การท�ำวจิยัทางด้านภาษาศาสตร์

หรือเพื่อการเรียนการสอน ซึ่งหากเน้นด้านการเรียนการสอน ควรสนับสนุนให้มีการศึกษาการสอนภาษาจีนโดยแยก

อกัษร “是” ออกจากอกัษร “的” เพือ่เปรยีบเทยีบว่า การเรยีนการสอนรปูแบบใดเกดิประสทิธภิาพแก่ผูเ้รยีนมากท่ีสดุ

ค�ำส�ำคัญ: ปริทัศน์  การมีอยู่โครงสร้าง “是……的”  การจ�ำแนกโครงสร้าง “是……的”

Abstract
	 According to the study of the HSK essay collection of the Beijing Language and Culture 

University, it found that the most error sentence of Thai students is the structure of “shi…de” 

which is a unique structure in Chinese. Therefore, there are many Chinese linguists wrote articles 

to express their opinions on this structure. This article has compiled a study on the perspective 

of Chinese linguists on the structure “shi…de” both from the concept that “shi” and “de” should 

not be considered as the same structure and the notion that those two words should be  

considered as the same structure. Besides, this paper also reveals the classification of “shi...de” 
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into several categories classifying by structure criteria, functions, necessity, and meaning or usage, 

and the overview of research on the use of “shi...de” structure of Chinese language of foreign 

learners. The findings revealed that to separate or to combine the “shi…de” in the structure and 

to classify the types of “shi…de” should be considered as the purpose of the users whether it is 

focused on doing research or teaching and learning Chinese. Pedagogical implications of separating 

or combining “shi...de” for teaching and learning are suggested for a further study in order to find 

out which type is more effective for learners.

Keywords: Review, Existent of “shi…de” structures, Structural classification of “shi...de”

บทน�ำ
	 อกัษร 是 เป็นหนึง่ในอกัษรทีถ่กูใช้บ่อยในภาษาจนี

ปัจจบุนั ดงัมผีูร้วบรวมสถติิการใช้อกัษร 是 จากนวนิยาย

สมัยใหม่เรือ่งคนลากรถของ LaoShe ทีม่กีารใช้อกัษร 是 

ถงึ 1,976 ครัง้ จนถกูจดัให้เป็นอกัษรทีใ่ช้มากเป็นอนัดบั 6 

และเป็นอักษรค�ำแท้ที่ถูกใช้มากที่สุด (Automatic 

language processing research group of Wuhan 

University, 1983) โดยจากการเก็บรวบรวมสถิติอย่าง

ไม่เป็นทางการพบว่า ร้อยละ 30 ของประโยคอักษร 是 

เป็นโครงสร้าง “是……的” (Zhou, 1992) ด้วยเหตุนี้ 

นกัภาษาศาสตร์สายไวยากรณ์จงึให้ความส�ำคญัและศกึษา

เกี่ยวกับโครงสร้าง “是……的” มาเป็นเวลานานแล้ว

	 นอกจากนี ้ผูเ้ขยีนยงัได้สบืค้นข้อผดิพลาดทางด้าน

โครงสร้างประโยคของผู้เรียนภาษาจีนชาวไทยจากคลัง

สถติข้ิอสอบเรยีงความ HSK ของมหาวทิยาลยัภาษาและ

วัฒนธรรมปักกิ่ง (北京语言大学HSK动态作文语料库) 

พบว่า ผู้เรียนชาวไทยยังมีปัญหาในการท�ำความเข้าใจ

รปูประโยค “是……的” เป็นอย่างมาก โดยความผดิพลาด

ในการใช้รปูประโยค “是……的” คดิเป็น 49.46% ของ

ความผิดพลาดที่เกิดขึ้นโดยผู้เรียนชาวไทยทั้งหมด

	 บทความฉบบันีไ้ด้รวบรวมการศกึษาและความคดิเห็น

ของนักภาษาศาสตร์เกีย่วกบัโครงสร้าง “是……的” จาก

มมุมองด้านนิยามทีม่ต่ีอโครงสร้าง “是……的” และการ

จ�ำแนกชนิดของโครงสร้าง “是……的”

เนื้อหา
1. โครงสร้าง “是……的” หรอืรปูประโยคอกัษร “是” 

ตามด้วยวลีโครงสร้างอักษร “的”

	 นกัภาษาศาสตร์ภาษาจนีส่วนใหญ่ในปัจจบุนัเหน็ว่า

ในภาษาจนีมรีปูประโยคโครงสร้าง1 “是……的” เช่นเดยีว

กับที่มีรูปประโยคอักษร “把” รูปประโยคอักษร “有” 

รปูประโยคอกัษร “是” โดยจะเหน็ได้จากต�ำราภาษาจนี

ในปัจจุบันมักจัดให้รูปประโยคโครงสร้าง “是……的” 

เป็นเนือ้หาส่วนหนึง่ในการเรยีนไวยากรณ์ เมือ่พจิารณา

รูปประโยคโครงสร้าง “是……的” แล้วจะพบว่ารูป

ประโยคโครงสร้าง “是……的” เกิดจากส่วนประกอบ

ส�ำคัญสองส่วนรวมเข้าด้วยกัน ได้แก่ ส่วนที่หนึ่ง “是” 

และส่วนทีส่อง “的” โดย “是” อยูใ่นต�ำแหน่งส่วนหน้า

ของโครงสร้าง และ “的” อยู่ส่วนหลังของโครงสร้าง 

โดยทั้งสองส่วนนี้ไม่ได้อยู่ติดกันจึงเป็นสาเหตุให้เกิด

ความสับสนในการจ�ำแนกว่า เมื่อใดคือรูปประโยค

โครงสร้าง “是……的” และเมื่อใดคือรูปประโยคอักษร 

“是” ซึง่มโีครงสร้างอกัษร “的” ท�ำหน้าทีเ่ป็นบทกรรม

1	 ในบทความนี้มีการใช้ค�ำว่า “โครงสร้าง” (结构) ควบคู่กับ 
ค�ำว่า “รปูประโยค” (句式) โดยใช้ค�ำว่าโครงสร้างเพือ่เน้นว่า 
是 และ 的 มคีวามสมัพนัธ์ทีใ่กล้ชดิกนั และใช้ค�ำว่ารปูประโยค
เพ่ือแทนประโยคที่มีไวยากรณ์ตัวนั้นๆ อยู่ เช่น รูปประโยค
อักษร 把 (把字句) ใช้สื่อความหมายแทนประโยคที่มีอักษร 
把 อยูใ่นนัน้ และมหีลายครัง้ทีใ่นบทความนีใ้ช้ค�ำว่ารปูประโยค
โครงสร้าง “是……的” เพื่อสื่อความหมายแทนประโยคที่มี
โครงสร้าง “是……的” อยู่
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1.1 ไม่มีโครงสร้าง “是……的” ในภาษาจีน

	 นักภาษาศาสตร์ภาษาจีนที่เห็นว่าในภาษาจีนไม่มี

โครงสร้าง “是……的” มอียูไ่ม่มาก โดยนกัภาษาศาสตร์

ท่ีมักถูกน�ำแนวคิดมาอ้างถึงในการศึกษาเรื่องการมีอยู่

ของโครงสร้าง “是……的” มีอยู่สองท่าน ได้แก่ Yang 

Shiquan และ Xu Jingxi

	 Yang Shiquan และ Xu Jingxi เห็นว่า ไม่ควร

ยอมรบัให้มโีครงสร้าง “是……的” ในภาษาจีน เพราะว่า

	 (1)	ความหมายทางด้านไวยากรณ์ของ 是 และ 的 

หลังจากรวมเป็นโครงสร้าง “是……的” แล้ว ไม่มีการ

เปลี่ยนแปลง

	 (2)	มหีลายกรณทีี ่“是” และ “是……的” สามารถ

ละได้ และ

	 (3)	“是” เป็นค�ำกริยาที่สามารถตามด้วยค�ำกริยา

หรือค�ำคุณศัพท์ได้

	 1.1.1	 ความหมายทางด้านไวยากรณ์ของ 是 และ 的 

หลังจากรวมเป็นโครงสร้าง “是……的” แล้ว ไม่มีการ

เปลี่ยนแปลง

	 Xu (1984) เห็นว่า ความหมายทางด้านไวยากรณ์

ของ 是 และความหมายด้านไวยากรณ์ของ 的 เมื่อยัง

ไม่ได้มารวมกนัเป็นโครงสร้าง “是……的” กบัความหมาย

ทางด้านไวยากรณ์เมื่อรวมเป็นโครงสร้าง “是……的” 

แล้วไม่มีการเปลี่ยนแปลง จึงสรุปว่า 是 เป็นค�ำกริยาที่

ท�ำหน้าท่ีเป็นภาคแสดง ส่วน “X的” ท�ำหน้าท่ีเป็นกรรม

	 1.1.2	 มีหลายกรณีที่  “是” และ “是……的” 

สามารถละได้โดยทีป่ระโยคยงัคงเป็นประโยคทีส่มบรูณ์

	 Yang (1997) เห็นว่า ในภาษาจีนไม่มีโครงสร้าง  

“是……的” อยู่จริง เพราะว่า

	 (1)	มีหลายกรณทีี ่“是” และ “是……的” สามารถ

ละได้โดยทีป่ระโยคยงัคงเป็นประโยคทีส่มบรูณ์ ดงัตวัอย่าง

ในตารางที่ 1

ตารางที่ 1 ตารางแสดงตัวอย่างรูปประโยค “是……的” และรูปประโยค “是……的” ที่ละ “是” ได้

ตัวอย่างที่ รูปประโยค “是……的” รูปประโยค “是……的” ที่ละ “是” ได้

a
我是从农村来的。 我从农村来的。 

ค�ำแปล: ฉันมาจากชนบท ค�ำแปล: ฉันมาจากชนบท

b
那本教材是1958年编写的。 那本教材1958年编写的。

ค�ำแปล: ต�ำราเรยีนเล่มนัน้แต่งขึน้ในปี ค.ศ. 1958 ค�ำแปล: ต�ำราเรยีนเล่มนัน้แต่งข้ึนในปี ค.ศ. 1958

c

老赵刚才那段话好像就是对我说的。 老赵刚才那段话好像就对我说的。 

ค�ำแปล: ค�ำพูดเมื่อสักครู่ของเหล่าจ้าวเหมือนว่า

พูดกับฉัน

ค�ำแปล: ค�ำพูดเมื่อสักครู่ของเหล่าจ้าวเหมือนว่า

พูดกับฉัน
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ตารางที ่2 ตารางแสดงตัวอย่างรูปประโยค “是……的” และประโยคท่ีมคีวามหมายเหมอืนกันโดยไม่ปรากฏ “是……的”

ตัวอย่างที่ รูปประโยค “是……的” 
ประโยคที่มีความหมายเหมือนกัน

โดยไม่ปรากฏ “是……的” 

d

你的病是一定会好的。 你的病一定会好。 

ค�ำแปล: อาการป่วยของคุณจะต้องดีขึ้นอย่าง

แน่นอน

ค�ำแปล: อาการป่วยของคุณจะต้องดีขึ้นอย่าง

แน่นอน

e
他心里是透亮的。 他心里透亮。 

ค�ำแปล: จิตใจของเขาบริสุทธิ์ ค�ำแปล: จิตใจของเขาบริสุทธิ์

	 ตารางที่ 1 และ 2 แสดงให้เห็นว่า ประโยคยังคง

เป็นประโยคที่สมบูรณ์ ถึงแม้จะไม่ปรากฏ “是” หรือ  

“是……的” ในประโยค มเีพยีงน�้ำเสยีงเน้นย�้ำทีห่ายไป2 

ไม่เหมอืนรปูประโยค “把” รปูประโยค “有” รปูประโยค 

“是” ที่หากละแล้วจะท�ำให้ประโยคไม่สมบูรณ์

	 นอกจากนี้ Yang (1997) ยังเห็นว่า “是” เป็น 

ค�ำกริยาที่สามารถตามด้วยค�ำกริยาหรือค�ำคุณศัพท์ได้ 

โดยยกความคดิเหน็ของ Zhu Dexi ขึน้มาสนับสนุนแนว

ความคิดของตน

	 Zhu Dexi (1982 cited in Yang, 1997: 440) 

เห็นว่า บทกรรมของ “是” สามารถเป็นค�ำที่เกี่ยวกับ 

ค�ำนาม และค�ำที่เกี่ยวกับค�ำแสดงได3้ เช่น

	 (f) 这杯水是干净的。(干净的 ท�ำหน้าทีเ่ป็นบทกรรม

ของประโยค)

	 ค�ำแปล: น�้ำแก้วนี้สะอาด

	 (g) 这件毛衣是他自己织的。(他自己织的 ท�ำหน้าท่ี

เป็นบทกรรมของประโยค)

	 ค�ำแปล: เสื้อไหมพรมตัวนี้เขาถักมันขึ้นมาเอง

	 จะเห็นได้ว่าประโยคที่นักภาษาศาสตร์ภาษาจีน 

ในปัจจบุนัเหน็ว่าเป็นรปูประโยคโครงสร้าง “是……的” นัน้ 

2	 น�้ำเสียงเน้นย�้ำที่หายไปไม่ได้ปรากฏลงในค�ำแปลภาษาไทย
3	 ภาษาต้นฉบับ : “‘是’ 后边的宾语可以是体词性成分，也

可以是谓词性成分” 

Zhu Dexi เหน็ว่าแท้จรงิแล้วเป็นรปูประโยคอกัษร “是” 

ที่มีโครงสร้างอักษร “的” รับหน้าที่เป็นบทกรรม

	 นอกจากนี้แล้ว Yang Shiquan เห็นว่าในเมื่อนัก

ภาษาศาสตร์ภาษาจนีเหน็ตรงกนัว่า “是” เป็นค�ำกรยิา

ทีม่บีทกรรมตามหลงัได้ และบทกรรมนีส้ามารถเป็นได้ท้ัง 

ค�ำนาม ค�ำสรรพนาม วลีโครงสร้างอักษร “的”4 ดังนั้น 

จึงไม่ควรจะมีโครงสร้าง “是……的” ในภาษาจีน

1.2 มีโครงสร้าง “是……的”

	 Shi (1984) เสนอแนวคิดว่า หากพิจารณาแล้วว่า

ส่วนประกอบใดส่วนประกอบหนึง่มบีทบาทส�ำคญัในรปู

ประโยค ไม่ว่าส่วนประกอบนัน้จะเป็นค�ำแท้หรอืค�ำไม่แท้ 

เป็นส่วนประกอบพืน้ฐานหรอืไม่ใช่ส่วนประกอบพืน้ฐาน 

ล้วนแต่ควรให้ความส�ำคัญกับส่วนประกอบนั้นๆ

	 โดยหากน�ำแนวคิดของ Shi Youwei มาพิจารณา

รปูประโยค “是……的” นัน้ จะพบว่าอกัษร “的” ไม่ใช่

ส่วนประกอบท่ีจะมีหรือไม่มีก็ได้ เพราะการขาดอักษร 

“的” อาจท�ำให้ประโยคไม่สมบรูณ์ หรอืถงึแม้จะยงัเป็น

ประโยคทีส่มบรูณ์แต่ความรูส้กึในประโยค เจตนาในการ

ส่งสารของผู้พูดท่ีแสดงถึงการเน้นย�้ำก็จะขาดหายไป  

4	 ตัวอย่างวลีโครงสร้างอักษร 的: (1) “ค�ำนาม + 的” เช่น  
这本书是谁的 (2) “ค�ำกริยาหรือค�ำคุณศัพท์ + 的” เช่น  
这批货是新出厂的 (3) “ประโยคย่อย + 的” 这本书是他前

年写的
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ดงันัน้ ในเมือ่ประโยคท่ีม ี“的” และไม่มมี ี“的” มคีวาม

แตกต่างกนั จงึควรแยกรปูประโยค “是……的” ออกมา

จากโครงสร้างอักษร “是”

	 Lv (1982) เหน็ว่าในภาษาจนีมโีครงสร้าง “是……的” 

แต่กไ็ด้ตระหนกัถงึปัญหาความไม่ชดัเจนเกีย่วกบัประโยค

อักษร 是 และโครงสร้าง “是……的” ที่อาจส่งผลต่อ 

การเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ 

จงึได้เสนอแนวทางในการสอนโครงสร้าง “是……的” ว่า 

อนัดับแรกผูส้อนควรแยกโครงสร้าง “是……的” ออกจาก

โครงสร้างอกัษร 的 ทีท่�ำหน้าทีเ่ป็นบทกรรม หลงัจากน้ัน

จงึค่อยแยกความแตกต่างระหว่างโครงสร้าง “是……的” 

ที่ท�ำหน้าที่แสดงความหมายถึงอดีต และโครงสร้าง  

“是……的” ที่ท�ำหน้าที่แสดงความหมายถึงการเน้นย�ำ้

	 ผู ้เขียนเห็นว่า การแยกหรือไม่แยกรูปประโยค  

“是……的” ออกมาจากโครงสร้างอักษร “是” ควร

พิจารณาที่จุดประสงค์หลักในการน�ำมาใช้เป็นส�ำคัญ 

โดยจุดประสงค์ของการเรียนภาษาจีนก็เพ่ือให้ผู้เรียน

สามารถใช้ภาษาจีนในการสื่อสารได้ ดังน้ัน อาจารย์ 

ผูอ้อกแบบต�ำราและสือ่การสอน จงึควรออกแบบโดยให้

ความส�ำคัญที่ตัวผู้เรียนเป็นอันดับหนึ่ง

	 โดยหากพิจารณาจากผลสอบ HSK ระดับสูงของ 

ผู้เรียนภาษาจีนชาวไทยจากคลังสถิติข้อสอบเรียงความ 

HSK ของมหาวิทยาลัยภาษาและวฒันธรรมปักกิง่ (北京

语言大学HSK动态作文语料库) จะเห็นได้ว่า ผู้เรียน 

ชาวไทยยังมีปัญหาในการท�ำความเข้าใจรูปประโยค  

“是……的” เป็นอย่างมากพบว่า ความผดิพลาดในการใช้

รูปประโยค “是……的” คิดเป็น 49.46% ของความ 

ผดิพลาดทีเ่กดิขึน้โดยผู้เรยีนชาวไทยทัง้หมด ยิง่ไปกว่านัน้

คลังข้อสอบ HSK นี้ ยังเป็นคลังที่รวบรวมข้อสอบ HSK 

ระดับสูง จึงยิ่งท�ำให้เห็นได้ชัดว่าวิธีการเรียนการสอน

เกี่ยวกับเรื่องรูปประโยค “是……的” ยังควรได้รับการ

ปรบัปรงุ การแบ่งประเภทตามทีใ่ช้ในหนงัสอืเรยีนภาษาจนี

ในไทยรวมไปถึงหนังสือเรียนภาษาจีนในประเทศจีน 

ที่มักแยกเรื่องรูปประโยค “是……的” และรูปประโยค 

“是” ออกจากกันอาจยังไม่มีประสิทธิภาพเพียงพอ

	 ดังนั้น ผู้เขียนเห็นว่าควรเร่งให้มีการศึกษาวิธีการ

สอนรูปประโยค “是……的” ในอีกวิธีหนึ่ง โดยศึกษา

เปรยีบเทยีบผลลพัธ์ระหว่างการเรยีนการสอนในปัจจบุนั

ท่ีสอนโดยมองรูปประโยค “是……的” เป็นโครงสร้าง

เดยีวกนักบัการเรยีนการสอนโดยไม่เจาะจงไปทีร่ปูประโยค 

“是……的” แต่เป็นการสอนรูปประโยค “是” ในอีก 

มุมมองหนึ่งที่มักใช้คู่กับ “的” โดยหากศึกษาแล้วพบ

ว่าการสอนโดยมอง 是 และ 的 เป็นโครงสร้างเดียวกัน 

ดกีว่าสอนแยกกนั กค็วรให้มกีารศกึษาต่อไปถงึแนวทาง

การสอนท่ีจะท�ำให้ผู้เรียนสามารถแยกแยะโครงสร้าง  

“是……的” ออกจากโครงสร้างอกัษร 的 ทีท่�ำหน้าทีเ่ป็น

บทกรรมได้ ดังที่ Lv (1982) ได้เสนอไว้

2. การจ�ำแนกชนิดโครงสร้าง “是……的”

	 มีงานวิจัยจ�ำนวนมากท่ีศึกษาเก่ียวกับการจ�ำแนก

ชนดิโครงสร้าง “是……的” ในภาษาจีน ผูเ้ขียนได้รวบรวม

และจัดแบ่งงานวิจัยที่เกี่ยวกับการจ�ำแนกโครงสร้าง  

“是……的” ออกเป็น 4 ด้านใหญ่ ได้แก่

	 (1)	จ�ำแนกโดยใช้เกณฑ์ด้านรูปแบบ

	 (2)	จ�ำแนกโดยพจิารณาจากหน้าทีข่อง “是……的”

	 (3)	จ�ำแนกตามความจ�ำเป็นในการใช้ในประโยค

	 (4)	จ�ำแนกตามความหมายหรือวิธีการใช้

2.1 จ�ำแนกชนิดโครงสร้าง “是……的” โดยใช้เกณฑ์

ด้านรูปแบบ

	 นักภาษาศาสตร์ภาษาจีนจ�ำนวนมากได้จ�ำแนก

โครงสร้าง “是……的” ตามรูปแบบ ซ่ึงผู้เขียนเห็นว่า 

โดยภาพรวมแล้วมคีวามคล้ายคลงึกนั กล่าวคอื ล้วนจ�ำแนก

ตามชนดิของค�ำทีป่รากฏระหว่างโครงสร้าง “是……的” 

ดังตัวอย่างจ�ำแนกในตารางเปรียบเทียบต่อไปนี้
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ตารางที่ 3 ตารางแสดงการแบ่งชนิดของโครงสร้าง “是……的” โดยใช้เกณฑ์ทางด้านรูปแบบ

ผู้เขียน รูปแบบของโครงสร้าง “是……的” 

Zhao (1979)

1.	บทประธาน + 是 + ค�ำนาม/สรรพนาม/คุณศัพท์/กริยา + 的 +  (ค�ำนาม) 

2.	ค�ำนาม + 是 + บทขยายบทกริยา + ค�ำกริยา + 的 +  (กรรม) 

3.	บทประธาน (ผู้ถูกกระท�ำ) + 是 + โครงสร้างที่ประกอบด้วยบทประธานและบทกริยา + 的

4.	是 + บทประธาน + ค�ำกริยา + 的 + กรรม

5.	บทประธาน + 是 + ค�ำกริยา + 的 + กรรม (เน้นกรรม)

6.	บทประธาน + 是 + ค�ำกริยา ( + กรรม + ซ�้ำค�ำกริยา) + 的

7.	บทประธาน + 是 + กริยาวลี + 的

8.	บทประธาน + 是 +  (ค�ำกริยานุเคราะห์)  + ค�ำกริยา + 的

9.	บทประธาน + 是 + ค�ำกริยา + บทเสริมประเภทที่บอกความเป็นไปได้ + 的

10. บทประธาน + 是 + คุณศัพท์วลี + 的

Li (1986)

1.	ค�ำนาม + 是 + ค�ำนาม + 的

2.	ค�ำนาม + 是 + ค�ำคุณศัพท์ + 的

3.	ค�ำนาม + 是 + ค�ำกริยา + 的

4.	ค�ำนาม + 是 + ประโยคย่อย + 的

5.	ค�ำนาม (ผู้ถูกกระท�ำ) + ค�ำนาม (ผู้กระท�ำ) + 是 + ค�ำกริยา + 的

6.	ค�ำนาม (ผู้ถูกกระท�ำ) + 是 + ค�ำนาม(ผู้กระท�ำ) + กริยา + 的

Liu (2002)

1.	บทประธาน + 是 + บทเสริมบทกริยา + 的 + บทกรรม

2.	บทประธาน + 是 + โครงสร้างที่ประกอบด้วยบทประธานและบทกริยา + 的 + บทกรรม

3.	是 + บทประธาน + ค�ำกริยา + 的 + กรรม

4.	บทประธาน + 是 + ค�ำกริยา + 的 + กรรม (เน้นกรรม)

5.	บทประธาน + 是 + ค�ำกริยา + (กรรม + ซ�้ำค�ำกริยา) + 的

6.	บทประธาน + 是 + กริยาวลี + 的

7.	บทประธาน + 是 +  (ค�ำกริยานุเคราะห์)  + ค�ำกริยา + 的

8.	บทประธาน + 是 + ค�ำกริยา + บทเสริมประเภทที่บอกความเป็นไปได้ + 的

9.	บทประธาน + 是 + คุณศัพท์วลี + 的

10. บทประธาน + 是 + ค�ำสุภาษิต + 的
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	 จากตารางที ่3 จะเหน็ได้ว่า สิง่ทีท่�ำให้นกัภาษาศาสตร์

ทีใ่ช้เกณฑ์ด้านรูปแบบแบ่งชนดิของโครงสร้าง “是……的” 

จากชนดิของค�ำทีป่รากฏระหว่างโครงสร้าง “是……的” 

ได้จ�ำนวนไม่เท่ากัน เพราะความละเอียดในการจ�ำแนก

ไม่เท่ากัน ผู ้เขียนจึงสรุปการจ�ำแนกชนิดโครงสร้าง  

“是……的” โดยใช้เกณฑ์ด้านรปูแบบออกเป็น 4 รูปแบบ

ใหญ่ ดังนี5้

	 รูปแบบที่ 1 : 是 + ค�ำนาม + 的 เช่น 这房子是

木头的

	 รูปแบบที่ 2 : 是 + ค�ำหรือวลีกริยา + 的 เช่น 我

是教书的

	 รูปแบบที่ 3 : 是 + ค�ำหรือวลีคุณศัพท์ + 的 เช่น 

衣服是旧的

	 รูปแบบที่ 4 : 是 + ประโยคย่อย + 的 เช่น 这本

书是他前年写的

	 นอกจากน้ี นักภาษาศาสตร์บางท่านยังใช้เกณฑ ์

ทางด้านรูปแบบร่วมกับเกณฑ์ทางด้านความหมาย เช่น 

Yu (2003) หลังจากใช้เกณฑ์ด้านรูปแบบแบ่งชนิดของ

โครงสร้าง “是……的” ออกเป็นหลายชนิดแล้วยังเสริม

ด้วยเกณฑ์ด้านความหมายเพือ่จ�ำแนกรปูแบบ 是 + ค�ำ

หรือวลีคุณศัพท์ + 的 ออกเป็นแสดงความหมายถึง 

การแบ่งประเภท เช่น 这本书是新出版的 และแสดง

ความหมายเพื่อบรรยายบทประธาน เช่น 鱼是新鲜的 

เป็นต้น และ Tang (2014) ที่จะได้กล่าวถึงต่อไปใน

บทความน้ีในส่วนของความผดิพลาดในการใช้โครงสร้าง 

“是……的” ของผู้เรียนภาษาจีนชาวไทย

2.2 จ�ำแนกชนิดโครงสร้าง “是……的” โดยพิจารณา

จากหน้าที่ของ “的”

	 Xie (1999) จ�ำแนกโครงสร้าง “是……的” ตาม 

ส่วนประกอบทีร่วมกนัเป็นโครงสร้าง “是……的” ออกเป็น 

2 ประเภท ได้แก่

	 (1)	โครงสร้าง “是……的” โดยที ่“的” เป็นค�ำเสรมิ 

5	 ผูเ้ขยีนไม่ได้จัดประโยค “是 + วลอีกัษร 的” เช่น 他是开车的 
ไว้ในโครงสร้างประโยค “是……的” 

(结构助词)

	 (2)	โครงสร้าง “是……的” โดยท่ี “的” เป็นค�ำเสรมิ

น�้ำเสียง (语气词)

	 Wu (1999) จ�ำแนกโครงสร้าง “是……的” ตาม

ความหมายออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่

	 (1)	โครงสร้าง “是……的” โดยท่ี “的” เป็นค�ำเสรมิ 

(结构助词)

	 (2)	โครงสร้าง “是……的” โดยท่ี “的” เป็นค�ำเสรมิ

น�ำ้เสยีง (语气词) ใช้เพือ่แสดงความหมายในเชงิวจิารณ์

การกระท�ำของภาคประธาน

	 (3)	โครงสร้าง “是……的” โดยท่ี “的” เป็นค�ำเสรมิ

น�้ำเสียง (语气词) ใช้เพื่อแสดงความหมายว่าเหตุการณ์

นั้นได้เกิดขึ้นแล้ว

2.3 จ�ำแนกโครงสร้าง “是……的” ตามความจ�ำเป็น

ในการใช้ในประโยค

	 Huang (1981) แบ่งโครงสร้าง “是……的” ออกเป็น 

2 ประเภท ได้แก่ ชนดิทีส่ามารถละอกัษร 是 หรอือกัษร

的 ได้ และชนดิทีไ่ม่สามารถละอกัษร 是 หรอือกัษร 的 ได้

	 Tan (1956) แบ่งโครงสร้าง “是……的” ออกเป็น 

3 ประเภท ได้แก่ (1) ไม่สามารถละโครงสร้าง “是……的” 

ได้ (2) ละได้แต่อักษร 是 แต่ไม่สามารถละอักษร 的 ได้ 

(3) ละได้ทั้งอักษร 是 และอักษร 的

	 Hu (1995) และ Jin (2005) จ�ำแนกชนิดของ

โครงสร้าง “是……的” ตามลักษณะการใช้งานออกเป็น 

2 ประเภท ได้แก่

	 (1)	ส่งผลต่อความสมบูรณ์ของประโยค ในประโยค

จ�ำเป็นต้องมีโครงสร้าง “是……的” โดยท่ี “的” เป็น 

ค�ำเสริม (结构助词) Hu Yushu เรียกโครงสร้าง  

“是……的” ชนิดนี้ว่าเป็นโครงสร้าง “เทียม”  (虚)

	 (2)	ไม่ส่งผลต่อความสมบรูณ์ของประโยค ผูส่้งสาร

จะเลือกใช้โครงสร้าง “是……的” หรือไม่ใช้ก็ได้ โดยที่ 

“的” เป็นค�ำเสริมน�้ำเสียง (语气词) Hu Yushu เรียก

โครงสร้าง “是……的” ชนดินีว่้าเป็นโครงสร้าง “แท้” (实)
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2.4 จ�ำแนกโครงสร้าง “是……的” ตามความหมาย

หรือวิธีการใช้

	 Lv (1982) จ�ำแนกโครงสร้าง “是……的” เป็น  

2 ประเภท คือ (1) แสดงความหมายว่าเป็นเหตุการณ์ 

ท่ีผ่านมาแล้ว โดยโครงสร้าง “是……的” ประเภทนี้ 

สามารถใช้เพือ่แสดงการยนืยนัเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในอดตี

ได้เพียงเท่านั้น และ (2) แสดงน�้ำเสียง โดยโครงสร้าง  

“是……的” ประเภทนี้สามารถใช้เพื่อแสดงการยืนยัน

เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นได้ทั้งในอดีต ปัจจุบัน และอนาคต

	 Fang (1995) ได้กล่าวถึงโครงสร้าง “是……的” ว่า

เป็นโครงสร้างทีใ่ช้แสดงถงึจดุเน้นของประโยค โดยผูส่้งสาร

ทีใ่ช้โครงสร้างน้ีต้องการสือ่ให้ผูร้บัสารทราบว่า เรือ่งราว

ที่ผู้รับสารเข้าใจว่าเป็น B นั้น แท้จริงแล้วไม่ใช่ B อย่าง

ที่ผู้รับสารเข้าใจ แต่เป็น A เช่น การที่ผู้ส่งสารเลือกใช้

โครงสร้าง “是……的” ในการส่งสารว่า “他是坐火车回

来的” (เขาเดนิทางกลบัโดยรถไฟ) แสดงให้เหน็ว่าก่อนท่ี

ผูส่้งสารจะส่งสารดงักล่าว ผูส่้งสารได้ทราบมาว่า ผูร้บัสาร

เข้าใจว่า “他” (เขา) จะเดนิทางกลบัโดยใช้วธิอีืน่ ผูส่้งสาร

จงึเลือกใช้โครงสร้าง “是……的” เพือ่จะเน้นว่าแท้จรงิแล้ว 

“他” (เขา) จะเดนิทางกลบัโดยใช้ “火车” (รถไฟ) ไม่ใช่

ด้วยวธิอีืน่ตามทีผู่ร้บัสารเข้าใจ ดังนัน้ จุดเน้นในประโยค 

“他是坐火车回来的” (เขาเดินทางกลับโดยรถไฟ) คือ 

“火车” (รถไฟ)

	 Han (2005) จ�ำแนกโครงสร้าง “是……的” เป็น  

2 ประเภท คือ (1) ประโยคพรรณนา และ (2) ประโยค

บอกเล่า

	 Xiao (2008) จงึจ�ำแนกโครงสร้าง “是……的” เป็น 

2 ประเภท ได้แก่ (1) ใช้เพือ่แสดงน�ำ้เสยีงยนืยนัเหตกุารณ์

ในอดีต และ (2) ใช้เพื่อแสดงน�้ำเสียงยืนยันเหตุการณ์

ในปัจจุบันและอนาคต

	 ผู้เขียนเห็นว่า การจ�ำแนกประเภทของรูปประโยค

ขึน้อยูก่บัวตัถปุระสงค์ของการจ�ำแนก หากต้องการจ�ำแนก

เพื่อการวิจัยทางภาษาศาสตร์ภาษาจีนอาจใช้วิธีการ

จ�ำแนกตามรปูแบบประโยค หรอืจ�ำแนกตามความจ�ำเป็น

ในการใช้โครงสร้าง “是……的” ในประโยค แต่หาก

วตัถปุระสงค์ของการจ�ำแนกนัน้ท�ำเพือ่พฒันาและปรบัปรงุ

การเรียนการสอนภาษาจีน ผู้สอนอาจใช้วิธีการจ�ำแนก

ตามวิธีการใช้ และไม่ควรสอนทุกวิธีการใช้งานภายใน

บทเรียนหนึ่งบท แต่ให้แยกบทสอน เช่น อาจสอนวิธีใช้

โครงสร้าง “是……的” เพือ่ยนืยนัเหตกุารณ์ในอดตีก่อน

แล้วในบทถดัมาจงึค่อยสอนวธิใีช้โครงสร้าง “是……的” 

เพือ่ยนืยนัเหตกุารณ์ในปัจจุบันและอนาคต เป็นต้น เพือ่ให้

ผู้เรียนสามารถใช้ได้ถูกต้องเหมาะสมกับบริบท

3. การศึกษาข้อผดิพลาดในการใช้โครงสร้าง “是……的” 

ในภาษาจีนของผู้เรียนภาษาจีนชาวต่างชาติ

	 Lu Jianming นักภาษาศาสตร์ภาษาจนีทีม่ชีือ่เสยีง

กล่าวว่า “การเสรมิสร้างความแข็งแกร่งในการวจิยัความ

แตกต่างระหว่างภาษาจนีกบัภาษาต่างประเทศ และการ

ท�ำวิจัยเกี่ยวกับการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของนักศึกษา

ต่างชาติ สามารถช่วยเรื่องการเรียนการสอนภาษาจีน 

ในฐานะภาษาต่างประเทศได้อย่างตรงประเดน็” (Zhou, 

2007: 3)

3.1 ความส�ำคัญของการศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้

โครงสร้าง “是……的” ของผูเ้รยีนภาษาจีนชาวต่างชาติ

	 ผู้เขียนได้สืบค้นความผิดพลาดทางด้านรูปประโยค 

จากสถิตข้ิอสอบเรยีงความ HSK ของมหาวทิยาลยัภาษา

และวฒันธรรมปักกิง่ (Beijing Language and Culture 

University) ท่ีรวบรวมข้อสอบเรยีงความตัง้แต่ปี 2535-

2548 ไว้ทั้งหมด 11,569 ฉบับ โดยได้จ�ำแนกชนิดของ

ความผิดพลาดออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ เพื่อสะดวกต่อ

การสืบค้นข้อมูล ได้แก่

	 (1)	ความผดิพลาดทีเ่กดิจากการใช้อกัษรจนี (错别字)

	 (2)	ความผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค�ำศัพท์

	 (3)	ความผิดพลาดที่เกิดจากรูปประโยคพบว่า  

รูปประโยคภาษาจีนที่นักศึกษาต่างชาติใช้ผิดมากที่สุด 

3 อันดับแรก ได้แก่

	 (1)	รูปประโยคโครงสร้าง “是……的”

	 (2)	รูปประโยค “是” (“是” 字句)

	 (3)	รปูประโยค “把” (“把” 字句) ดงัตารางสรปุนี้
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วารสารปัญญาภวิัฒน์  ปีที่ 9 ฉบับพเิศษ ประจ�ำเดอืนกรกฎาคม 2560

ตารางที่ 4 ตารางแสดงอันดับและสัดส่วนความผิดพลาดทางด้านโครงสร้างภาษาจีนท่ีผู้เรียนชาวต่างชาติใช้ผิด 

มากที่สุดจากคลังข้อสอบเรียงความ HSK มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศปักกิ่ง ตั้งแต่ปี 2535-2548

ความผิดพลาดทางด้านโครงสร้าง

ประโยค

ความผิดพลาดทางด้านโครงสร้าง

ทั้งหมดที่พบ

สัดส่วนความผิดพลาดทางด้าน

โครงสร้าง

1.	รูปประโยคโครงสร้าง “是……的” 2,629 ครั้ง 46.0%

2.	รูปประโยคอักษร “是” 1,427 ครั้ง 23.9%

3.	รูปประโยคอักษร “把” 585 ครั้ง 9.7%

4.	รูปประโยคอื่นๆ 1,037 ครั้ง 20.4%

รวม 5,678 ครั้ง 100%

	 จากตารางที่ 4 จะเห็นได้ว่า ความผิดพลาดที่เกิด

จากรปูประโยคโครงสร้าง “是……的” คิดเป็นร้อยละ 46 

ของความผิดพลาดด้านรูปประโยคทั้งหมด หรือเกือบ

ครึ่งหนึ่งของความผิดพลาดประเภทรูปประโยคเป็น

ความผิดพลาดจากการใช้โครงสร้าง “是……的” จงึอาจ

กล่าวได้ว่าการศึกษาวิจัยเรื่องข้อผิดพลาดในการใช้

โครงสร้างประโยค “是……的” ถือเป็นการศึกษาที่มี

ความส�ำคญัเป็นอนัดบัต้นๆ ในการศกึษาเรือ่งข้อผดิพลาด

ทางด้านภาษาจีนของผู้เรียนภาษาจีนชาวต่างชาติ

	 ทั้งน้ี ความผิดพลาดที่เกิดจากรูปประโยคอื่นๆ 

สามารถเรียงล�ำดับได้ ดังนี้

	 อันดับ 4 รูปประโยคบทควบ (兼语句) คิดเป็น 

ร้อยละ 7.6 อันดับ 5 รูปประโยคแสดงการถูกกระท�ำ 

ร้อยละ 5.4 อันดับ 6 รูปประโยคที่ภาคแสดงเป็นค�ำ

คุณศัพท์ ร้อยละ 2.7 อันดับ 7 รูปประโยคที่ใช้อักษร  

“比” แสดงการเปรียบเทียบ ร้อยละ 2.4 อันดับ 8  

รูปประโยคกรรมตรง กรรมรอง ร้อยละ 1.3 อันดับ 9 

รูปประโยคสหกรยิา ร้อยละ 0.5 อนัดบั 10 รปูประโยค

อักษร “连” ร้อยละ 0.5 อันดับ 10 รูปประโยคแสดง

การด�ำรงอยู่ (存现句) ร้อยละ 0.2

3.2 ภาพรวมงานวิจัยที่เกี่ยวกับการใช้โครงสร้าง  

“是……的” ของผู้เรียนภาษาจีนชาวต่างชาติ

	 นักวิชาการและบุคลากรในแวดวงภาษาจีนจ�ำนวน

มากได้ศึกษาเกี่ยวกับข้อผิดพลาดในการใช้โครงสร้าง  

“是……的” ของผูเ้รยีนภาษาจนีชาวต่างชาต ิเช่น งานวจิยั

ของ Shi & Xie (2008) และ Wu (1999) ที่ศึกษา 

และจ�ำแนกข้อผดิพลาดของผูเ้รยีนภาษาจนีชาวต่างชาติ

ในการใช้โครงสร้าง “是……的” เป็นต้น

	 นอกจากน้ี ยงัมงีานวจิยัทีเ่จาะจงกลุม่เป้าหมายตาม

ภาษาแม่ของผูเ้รยีน เช่น Liu (2002), Zhu (2011) และ 

Jiang (2012) ศกึษาวจิยัข้อผดิพลาดในการใช้โครงสร้าง 

“是……的” ของผู้เรียนภาษาจีนชาวญี่ปุ่นและเกาหลี 

Zhang (2009) ศกึษาวจัิยข้อผดิพลาดของผูเ้รยีนภาษาจีน

ชาวอินโดนีเซีย Zhou (2014) ศึกษาวิจัยข้อผิดพลาด

ของผูเ้รยีนภาษาจนีชาวเวยีดนาม และงานวจิยัของ Tang 

(2014), Lv (2015) ที่ศึกษาข้อผิดพลาดของผู้เรียน

ภาษาจีนชาวไทย เป็นต้น

	 อย่างไรก็ด ีงานวจัิยท่ีเจาะกลุม่เป้าหมายตามภาษาแม่

ของผูเ้รยีนยงัมอียูไ่ม่มาก โดยเฉพาะงานวจิยัทีเ่จาะกลุม่

เป้าหมายไปทีผู่เ้รยีนภาษาจนีชาวไทยซึง่ผูเ้ขยีนสบืค้นเจอ

เพียง 2 ฉบับเท่านั้น

บทสรุป
	 รูปประโยคโครงสร้าง “是……的” เป็นรูปประโยค

ท่ีพบได้บ่อยในภาษาจีน และเป็นรูปประโยคท่ีผู้เรียน

ภาษาจีนชาวไทยและชาวต่างชาติใช้ผิดบ่อยมากเป็น
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อนัดบัหน่ึง โดยมนัีกภาษาศาสตร์จ�ำนวนมากศกึษาวจิยั

เก่ียวกบัการมอียูข่องโครงสร้างและการจ�ำแนกชนดิของ

โครงสร้าง “是……的”

	 นักภาษาศาสตร์ภาษาจีนส่วนใหญ่ในปัจจุบนัเหน็ว่า 

ในภาษาจนีมโีครงสร้าง “是……的” อยูจ่รงิ ด้วยเหตผุลว่า 

การมีหรือไม่มโีครงสร้างนีใ้นประโยคมผีลต่อความหมาย

หรือเจตนาในการส่งสารของผู้ส่งสาร อย่างไรก็ดีมีนัก

ภาษาศาสตร์บางส่วนเหน็ว่าโครงสร้าง “是……的” ไม่มี

อยูจ่รงิ เน่ืองจากประโยคยงัคงเป็นประโยคทีส่มบรูณ์ได้

ไม่ว่าจะมีหรือไม่มีโครงสร้าง “是……的”

	 ผู้เขียนเห็นว่า การแยกหรือไม่แยกรูปประโยค  

“是……的” ออกมาจากโครงสร้างอักษร “是” ควร

พิจารณาที่จุดประสงค์หลักในการน�ำมาใช้เป็นส�ำคัญ 

โดยจุดประสงค์ของการเรียนภาษาจีนก็เพ่ือให้ผู้เรียน

สามารถใช้ภาษาจีนในการสื่อสารได้ ดังน้ัน อาจารย์ 

ผูอ้อกแบบต�ำราและสือ่การสอน จงึควรออกแบบโดยให้

ความส�ำคญัทีต่วัผูเ้รียนเป็นอนัดบัหนึง่ โดยหากศกึษาแล้ว

พบว่าการสอนด้วยมุมมองที่ 是 และ 的 เป็นโครงสร้าง

เดียวกัน ดีกว่าสอนแยกกันก็ควรให้มีการศึกษาต่อไป 

ถึงแนวทางการสอนที่จะท�ำให้ผู้เรียนสามารถแยกแยะ

โครงสร้าง “是……的” ออกจากโครงสร้างอักษร 的 ที่

ท�ำหน้าที่เป็นบทกรรมได้ ดังที่ Lv (1982) ได้เสนอไว้

	 นอกจากนี้ผู้เขียนเห็นว่า การจ�ำแนกประเภทของ

รูปประโยคขึ้นอยู่กับวัตถุประสงค์ของการจ�ำแนก หาก

ต้องการจ�ำแนกเพื่อการวิจัยทางภาษาศาสตร์ภาษาจีน

อาจใช้วธิกีารจ�ำแนกตามรปูแบบประโยค หรอืจ�ำแนกตาม

ความจ�ำเป็นในการใช้โครงสร้าง “是……的” ในประโยค 

แต่หากวัตถุประสงค์ของการจ�ำแนกนั้นท�ำเพื่อพัฒนา

และปรับปรุงการเรียนการสอนภาษาจีน ผู้สอนอาจใช้

วิธีการจ�ำแนกตามวิธีการใช้ และไม่ควรสอนทุกวิธีการ

ใช้งานภายในบทเรียนหนึ่งบท แต่ให้แยกบทสอน เช่น 

อาจสอนวธิใีช้โครงสร้าง “是……的” เพือ่ยนืยนัเหตกุารณ์

ในอดีตก่อนแล้วในบทถัดมาจึงค่อยสอนวิธีใช้โครงสร้าง 

“是……的” เพือ่ยนืยนัเหตกุารณ์ในปัจจบุนัและอนาคต 

เป็นต้น เพื่อให้ผู้เรียนสามารถใช้ได้ถูกต้องเหมาะสมกับ
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